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образованностью. Она также рвѐтся из своей среды, не приемля царящую вокруг ординарность, 

мечтает о редкостной судьбе и по-своему еѐ достигает, разорвав связи со своим семейством. Аглая 

готова отвергнуть и богатство, и своѐ солидное приданое, и положение в обществе, чтобы пойти 

навстречу учению, науке, кипучей деятельности. Она не приемлет царящие в доме правила приличия. 

Полюбив князя, она первая дважды признаѐтся ему в этом, нарушая господствующий обычай. 

Однако Аглая наделена и другими свойствами: она долго и безжалостно потешалась над Мышкиным, 

она эгоистична, избалованна, своевольна и властна; еѐ отличает рассудочность; она может жестоко 

унижать Настасью Филипповну, вмещая в этом унижении своѐ чувство необузданной ревности. 

Устремляясь навстречу «новой жизни», она сочувствует еѐ представителям и тонко соотнесена 

автором с нигилистами. За эту близость к ним, а также за легкомысленную смену православной веры 

на исступленное католичество автор порицает свою героиню. Но он же передаѐт еѐ пленительную 

чистоту, здоровье, тяготение к естественной, земной любви, еѐ пылкость, молодой порыв к лучшей, 

осмысленной и деятельной жизни. Неслучайно князь называет еѐ «светом», и имя еѐ в переводе  

с греческого означает в романе «блистающая, великолепная».  

Таким образом, нарисованные в романе женщины контрастно противоположны друг другу. 

Различны их социальное положение, мироощущение, судьбы. В Аглае доминирует рассудочность,  

в Настасье Филипповне – сердечность. Исследовательница Е.Г. Буянова удачно назвала последнюю 

«мученицей горячего сердца». Настасья Филипповна оказывается жертвой, а Аглая, не 

подготовленная ещѐ к такому самоотречению, подталкивает еѐ к неминуемой гибели. Лицом к лицу 

встречаются две соперницы: сильный интеллект и ревность Аглаи сталкивается с не менее сильной 

страстью и отчаянием Настасьи Филипповны, что предвещает кровавую развязку и трагический 

финал романа. 
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Метафары з‘яўляюцца выразнай адзнакай індывідуальнага стылю пісьменніка. 

Н. Д. Аруцюнава адзначае: «Поэтическое творчество того или иного автора нередко определяется 

через характерные для него метафоры, и поэты понимают и принимают такие определения. С чем 

связано тяготение поэзии к метафоре? С тем, прежде всего, что поэт отталкивается от обыденного 

взгляда на мир, он не мыслит в терминах широких классов» [1, с. 16]. Зразумець спецыфіку 

метафарычнага словаўжывання таго ці іншага аўтара – значыць зазірнуць у яго творчую майстэрню, 

зрабіць важны крок у разуменні глыбіннага сэнсу яго творчасці. 

Лінгвістычная класіфікацыя метафар часцей за ўсѐ заснавана на прыналежнасці слова да 

пэўнай часціны мовы – назоўніка, прыметніка, дзеяслова, прыслоўя [2]. Адпаведна вылучаюцца 

іменныя (субстантыўныя і прыметнікавыя), дзеяслоўныя і прыслоўныя метафары.  

Намі прааналізаваны метафары-назоўнікі ў вершах У. Дубоўкі (матэрыялам паслужылі творы, 

вывучэнне якіх прадугледжана школьнай праграмай па беларускай літаратуры). Трэба адзначыць 

дастаткова невялікую колькасць гэтых метафар (намі вылучана каля 25 адзінак, што складае каля 29 

% ад агульнай колькасці прааналізаваных метафар). 

Сярод субстантыўных метафар найбольшай прадуктыўнасцю вызначаюцца назоўнікі з 

залежным словам у форме роднага склону (генітыўныя канструкцыі), менш прадуктыўнымі 

з‘яўляюцца ўласна субстантыўныя метафары, аднакампанентавыя паводле структуры [2]. 

Метафарызацыя назоўніка можа адбывацца і ў больш складаных канструкцыях, калі выразна 

выяўляецца семантычныя сувязь паміж словамі, аднак непасрэднай граматычнай сувязі паміж 

кампанентамі няма: Пальцы жоўтых кляновых лістоў мкнуцца восень схапіць за шыю. Менавіта 

аднакампанентавыя метафарычныя канструкцыі пераважаюць у творах У. Дубоўкі, што звязана, 

магчыма, з асаблівасцямі мовы паэтычных твораў. 

Далейшы падзел назоўнікавых метафар мы робім у залежнасці ад тыпаў пераносу. Найчасцей 

ў вершах паэта метафарызуюцца словы семантычнай сферы ―Прыродныя аб‘екты‖: вецер, знічка, 

арэхі і інш. Выкарыстоўваюцца такія метафары ў розных творах з розным функцыянальным 

прызначэннем. Так, у вершы ―О Беларусь, мая шыпшына…‖ з пераносным значэннем ужываюцца 

назвы раслін і іх частак: шыпшына, чарнобыль, пялѐсткі: 
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О Беларусь, мая шыпшына, 

зялѐны ліст, чырвоны цвет! 

У ветры дзікім не загінеш, 

чарнобылем не зарасцеш. 

Пялѐсткамі тваімі стану, 

на дзіды сэрца накалю. 

Гэтыя метафары дапамагаюць пісьменніку перадаць любоў да радзімы, гатоўнасць ахвяраваць 

сваім жыццѐм, веру ў яе будучыню. 

Словы вецер і сінанімічнае дыялектнае пройма ‗скразняк, скразны вецер‘ ужываюцца з 

пераносным значэннем ‗варожая сіла‘: Ніколі пройме з дзікім ветрам не развіваць дзявочых кос. 

Індывідуальна-аўтарскае значэнне набываюць словы арэхі ‗зоркі‘ і знічка ‗чалавек, якога 

забылі‘ ў вершах ―Пальцы жоўтых асенніх лістоў…‖ і ―Кармазынам асмужаны‖: Месяц рваў арэхі з 

куста, раскідаў над сусветам арэхі; Шчыра жадаю – не быць табе знічкаю, каб і ўспамін да сябе 

ты не клікала... 

Нярэдка ў вершаваных творах У. Дубоўкі пераноснае значэнне набываюць словы 

семантычнай сферы ―Прадмет‖: воўна, дзіды, кужаль і інш. Так, значэнне роднай мовы ў жыцці 

нацыі паэт перадае праз ужыванне з пераносным значэннем назоўнікаў уток і аснова: Родная мова, 

цудоўная мова! Ты нашых думак уток і аснова! 

Ужываюцца такія метафары і для стварэння пейзажу: Яны ў воўне блакітнай ляглі…  

У прыведзеным кантэксце слова воўна набывае індывідуальна-аўтарскае значэнне ‗неба‘. 

Трэцяя група слоў, якая найбольш часта набывае пераноснае значэнне ў вершах У. Дубоўкі, 

належыць да семантычнай сферы ―Чалавек‖, прычым назоўнікі называюць пераважна часткі цела 

чалавека: вочы, пальцы, шыя і інш. Як правіла, такія метафары ўжываюцца для адухаўлення аб‘ектаў 

нежывой прыроды: Пальцы жоўтых кляновых лістоў мкнуцца восень схапіць за шыю (Пальцы 

жоўтых асенніх лістоў…); Тваіх вачэй – пад колер сталі – праменне яснае люблю (О Беларусь, мая 

шыпшына…). 

Такім чынам, у вершах У. Дубоўкі ўжываюцца розныя па структуры і функцыі 

субстантыўныя метафары. Іх ужыванне цесна звязана з тэматыкай твора і яго ідэяй. 
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Перед учителями иностранного языка стоит основная задача – подготовить учеников к 

успешной сдаче ЕГЭ по английскому языку. Для получения максимального балла ученики 

выполняют «часть С» экзамена по английскому языку. Учителя сталкиваются с проблемой нехватки 

УМК для эффективной подготовки к ЕГЭ. Поэтому в ходе практических занятий по английскому 

языку нами был разработан элективный курс, направленный на качественное выполнение заданий С-

С6 ЕГЭ. Данные задания направлены на отработку навыков говорения и чтения.  

По мнению авторов теоретико-практических методических пособий Г.В. Роговой, И. Н. 

Верещагиной, «чтение связано также с говорением. Громкое чтение (или чтение вслух) представляет 

собой «контролируемое говорение». Чтение про себя представляет собой внутреннее слушание и 

внутреннее проговаривание одновременно [2, с. 175]. 

Для отработки навыков чтения в 60-е годы был предложен устный вводный курс, благодаря 

которому создавались условия для перехода к  чтению и письму, близкие к условиям обучения 

чтению на родном языке. Устная речь в условиях данного курса представляет собой обмен мыслями. 

Уже на 15-м уроке во II классе школы с углубленным изучением немецкого языка в учебном пособии 

под редакцией И. Л. Бим предлагается текст с описанием членов семьи Уты. Ученикам предлагаются 

задания на дифференциацию признаков, например: 

– учитель называет слово, а учащиеся ищут его в тексте; 

– учитель предлагает посчитать, сколько раз в тексте встречается данное слово или буква; 
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